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ABSTRACT 
One of the main problems of second language learners is learning grammar. In this 
research, We have tried to facilitate learning Persian grammar for Italian learners 
learning Persian by using the achievements of linguistics typology. For this purpose, 
similarities and differences between Persian and Italian are determined using 
typological word order. For the next step, without pointing out typological similarities 
and differences of Persian and Italian, the grammatical points were taught to the 
participants and then they were tested (pre-test).the test was in three parts. In the first 
part, sentences were presented in Italian and the participants were asked to choose the 
correct equivalent among four choices. In the second part, the participants were asked 
to translate Italian sentences into Persian. In the third part of the test, the participants 
were asked to translate a designed Italian text into Persian. Finally, after a certain 
period of time, the grammatical points were taught to the participants considering 
typological differences and similarities between Persian and Italian. Finally, the test 
(post-test) was performed. Data analysis showed that the participants' mean scores in 
the post-test were higher than their mean scores in the pre-test. In addition, the 
analysis of inferential statistic shows that the difference is considerable which means 
that the independent variable, awareness of typological features of Persian and Italian, 
has an impact on dependent variable which is participants’ scores. Therefore, being 
aware of these features (similarities and differences) could help the Italian language 
learners to get a better score. 
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 مقدمه-1

آموزش رسمي هم  بدوناگرچه یادگيری زبان فارسي 

اما این نكته را نباید از نظر دور داشت که پذیر است، امكان

تواند به سياستگذاران و آموزش ابزار مهمي است که مي

مسئولين گسترش زبان فارسي در عينيت بخشيدن به اهداف 

در حال حاضر، در مورد اهميت  هایشان کمک کند.و برنامه

در بين  «آموزش زبان فارسي به غير فارسي زبانان»

هنگ و مسئولان آموزشي کشور اتفاق دولتمردان، اهل فر

شود، این اتفاق نظر بر دلایل زیر نظری در خور مشاهده مي

 :استوار است

نفوذ  ۀضرورت حفظ، تقویت و گسترش دامن -۱

های فرهنگ ایرانی اسلامی که زبان فارسی از شاخص

 برجستۀ آن است.

ضرورت ایجاد زمینۀ مثبت جهت تعامل  -۲

 فرهنگی با دیگر کشورها.

تر جهت های گستردهایجاد زمینه ضرورت -۳

 های صنعتی تجاری.توسعۀ نفوذ کشور در عرصه

ضرورت حفظ وحدت ملی در داخل کشور که  -٤

 یکی از ابزارهای اصلی آن وحدت زبانی است.

رسد که بنابر دلایل یاد شده کاملاً ضروری به نظر مي    

برای گسترش زبان فارسي به امر آموزش بيشتر توجه نمایيم 

از آن به عنوان مهترین راه کار برای رسيدن به اهداف ملي و 

-در این راستا، علم زبان. (1385)زندی خود استفاده کنيم 

گيری عنوان منبعي قابل اتكا همواره در امر شكل شناسي به

منابع درسي و  ةرویكردهای جدید به آموزش زبان، تهي

در آموزش زبان ایفا  برجستهنقشي  ،تدوین روش آموزشي

 ةگيری از شاخشناسي با بهره، علم زبانمبنابر این  کند.مي

تواند رویكردی ترتيب واژه مي (typology)شناسيرده

در امر آموزش دستور زبان ایجاد کند.  را جدید و کارآمد

شناختي رفتار رده ،بهتر زبانیا به  ،شناسي ترتيب واژهرده

زباني بنا نهاده شده  ةاد محدودی مؤلفبر اساس تعد ،زبان

های توالي سازه ةعنوان نمونه از مؤلفتوان بهاست که مي

مفعول، )های اصلي جمله توالي سازه ةگروه اسمي، مؤلف

توالي هسته اسمي و بند موصولي نام برد.  ةو مؤلف( فعل

ونه گ شود که اینمي متذکر Comrie( (1989)(کامری

-های زباني اگرچه از یكدیگر مستقل هستند؛ اما ميمؤلفه

های مذکور نوعي توان به لحاظ آماری بين مؤلفه

 ایجاد کرد. در این راستا، تحقيقات (correlation)همبستگي

-شناسي مقابلهی زباندر حوزه صورت گرفته

-دهد که شباهتنشان مي (Contrastive Linguistics)ای

توانند از عوامل ایجاد خطا در یادگيری باشند. به ميهم ها 

آموز در حال یادگرفتن زباني است که با بيان دیگر، اگر زبان

شباهت ميان آنها  ف زیادی دارد و یالااش اختزبان مادری

روخواهد  با خطاهای کمتری روبهلاًست، احتمانيبسيار زیاد 

راکاتي وجود اشت ایتاليایيشد، اما اگر مانند زبان فارسي و 

که در حد شباهت تام نباشد، اتفاقاً این  داشته باشد

نحو  ةاشتراکات عامل ایجاد خطا است. نظر به اینكه در حوز

شناسي زبان پيشرفت چشمگيری زبان، رویكرد رده
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 در ابتدا،در پي آن است که  نيز، پژوهش حاضر ،استداشته

های ویژگي شناسي ترتيب واژه،های ردهبا استفاده از مؤلفه

 ایتاليایين بازبان فارسي و زدر  شناختي ترتيب واژههرد

-های ردهها و تفاوتشباهتدر مرحله بعد،  .شود مشخص

مشخص رده شناختي  ایهای این دو زبان به وسيله دیدگاه

ها و اشاره به شباهتدد. پس از آن، در یک مرحله، بدون گر

ایتاليایي و در و  دو زبان فارسيبين شناسيِ های ردهتفاوت

-های ردهها و شباهتبا استفاده از تفاوت ای دیگر،مرحله

ها آموزش نكات دستوری به آزمودني، شناسي بين دو زبان

ها در این دو مرحله، مورد بررسي  شود و نتایج آزمون داده

قرار گرفته و با هم مقایسه گردد. به عبارت دیگر، در این 

این پرسش اساسي پاسخ داده  شود که به پژوهش تلاش مي

شناختي های ردهاستفاده ابزاری و کاربردی از مؤلفهشود که 

تواند شوند، چقدر ميترتيب واژه که به نحو زبان مرتبط مي

آموزان امر آموزش و یادگيری زبان فارسي را برای فارسي

آسان کند و چقدر در پيشرفت آنها مؤثر واقع  ایتاليایي زبان

  .شود

 پیشینه پژوهش-2

 نظری چارچوب

به علمي است که    (language typology)شناسي زبانرده

 :2001، کامری)پردازد مند تنوع بين زبانها مينظام ةمطالع

فاصله افزوده لاب(. وی 2: 1392در دبيرمقدم، ؛ نقل شده 25

که برخي انگاره را در خود دارد این تعریف این پيش»است 

اند، و من نيز به چنين اصول کلي بر تنوع ميان زبانها حاکم

همان ؛ نقل شده در  21: 2001 ،کامری)« ای قائلمانگارهپيش

شناسي شناسي و روانشناسي به زیسترده. سابقة ( 4 منبع:

، «شناسي زبانرده» شناسي با عناویندر زبانو گردد باز مي

 «شناسيرده»و به اختصار ، «شناختيزبان شناسي رده»

 (. 1: 1392دبيرمقدم، )مصطلح است 

 ةی مختلف زباني مانند حوزهاحوزه زبان، شناسيرده      

-گيرد. ردهشناختي و نحوی را دربرميواژی، واجساخت

شناسي پراگ برخاسته شناختي از مكتب زبانشناسي واج

از  الهام گرفته ةحاصل اندیش نيز شناسي نحویاست. رده

آن را در  (Greenberg)مكتب پراگ است که گرینبرگ 

های اخير، دوم قرن بيستم مطرح کرد. در دههة اوایل نيم

-رده ةمانند نظام روابط دستوری، پای زبان های نحویویژگي

در . به طور کلي، (2002)البرزی،  شناسي زبان را شكل داد

بينازباني ساختارهای خاص از  ةشناسي امروز، مقایسرده

سازی، و مالكيت سازی، همپایهسازی، مجهولجمله سببي

است  توجههای زباني مورد برای دستيابي به تعميم

( و نتایج حاصل از این حوزه از 1 :1392دبيرمقدم، )

بسيار متنوعي از جمله  مطالعات زبان در موضوعات

 ،«شناسي آموزشيزبان» ،«شناسيمطالعات ترجمه در زبان»

در کانون توجه  «مطالعات تطبيقي»و  ،«شناسي رایانشيزبان»

و دیگران، )Caffrell(کافارل) گرفته استقرار  شناسانبانز

 .(5و  4: 2004

-زبان تنوعشناختي مؤثر در ها از عوامل ردهترتيب واژه     

رار گرفتن قمثال ترتيب  هم در سطح بند )برای، که ستها
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نحوی) مثلا گروه  و هم در سطح یک ( فعل و مفعول ،فاعل

گرینبرگ  وجود دارد. ی(ااضافه گروه حرف گروه  اسمي یا

های داده ةدر این حوزه، بر پای مطرحهای از چهره (1996)

-همگاني تلویحي را به 45زبان جهان،  30زباني خود از 

ط ارتبا «ترتيب واژه»مورد با  28دست داد که از ميان آنها، 

-ها ميهترتيب واژ زمينة در .(23: 1392دبيرمقدم، داشت )

رار گرفتن قي ترتيب سداد: برر بررسي انجاموع نتوان دو 

با  ترتيب واژه مطابقت نحوة بيیاو ارزم عناصر در کنار ه

ترتيب  ها را بر اساسزبانشناسان، باني. زنزبا هایهمگاني

 مته تقسيسه دس هفعل و مفعول ب ،قرار گرفتن عناصر فاعل

خود سه  اند کههای فعل پایانيزبان دستة اول، اند:کرده

ترتيب فاعل و  ي کهیهاو زبان  SOV , OSV :انددسته

گستردگي در جهان  SOV ایه. زبانرنددامفعول آزاد 

 ستة دوم،د. Drayer( ،2007 :61)()درایر ندردا یبيشتر

.  VOS و VSO اندنوع دو که هستند فعلْ آغازی هایزبان

که در آنها فعل بين فاعل و  هستند يیهازبان ة سوم،دست

 و فعل از پيش فاعل هازبان این . درگيردمفعول قرار مي

 (1974)منونه، گيرد. درحقيقتمفعول پس از آن قرار مي

 هسته –های وابسته گرینبرگ را به دو شقِِّ زبان ةترتيب واژ

(the dependent- head) وابسته –در مقابل هسته(the 

head-dependent) که پس از مدتي  است بندی کردهتقسيم

وابسته وارد شد،  -و با توجه به انتقاداتي که به نظریة هسته

نظریة سوی انشعاب را جایگزین نظریة  (1992:89درایر )

ی اهسازه ،نظریهکند. بر اساس این وابسته مي -هسته

های غيرگروهي یعني غيرانشعابي یا همبسته با فعل مقوله

های گروهي یا های همبسته با مفعول، مقولهسازهواژگاني و 

در زبانهای  Y و  X انشعابي هستند. به عبارت دیگر، جفت

های رده ای در مقایسه با زبانحظهلابه طور قابل مVO رده 

OV ترتيب XY را خواهد داشت، چنانچه X  مقوله

 (.109: 1992درایر، )مقوله گروهي باشد  Y غيرگروهي و

 های دارای ترتيبکه در زبانبرای مثال، از آنجایي

OVهای دارای اضافه است و زبانتمایل به استفاده از پس

شود، اضافه دیده ميتمایل به استفاده از پيش  VOترتيب

حرف اضافه و گروه »توان گفت که جفت بنابراین مي

جفت همبستگي است و در این جفت، حروف  «اسمي

های و گروه (Verb patterner ) الگو با فعلهم اضافه

 Object) الگو با مفعولاسمي همراه آن حروف اضافه، هم

patterner) :جفت  23درایر  ترتيب،دین (. ب82هستند)همان

و برای دهد ميبه دست  (Correlations pairs) همبستگي

های . از ميان مؤلفهکندميهر مورد یک جدول مستقل ارائه 

-مؤلفه را برای تعيين وضعيت رده 24دبيرمقدم  ،رمذکو

گان این پژوهش گيرد. نگارندکار ميشناختي زبان فارسي به

ها و برای بررسي شباهتمؤلفه  24نيز به تبعيت از دبيرمقدم 

در این مقاله  ایتاليایيو  فارسيشناختي زبان های ردهتفاوت

 عبارتند از:  هامؤلفهاین  اند.در نظر گرفته

توالي هسته اسمي و بند ( 2توالي حرف اضافه و اسم؛ ( 1

توالي صفت و ( 4توالي مضاف و مضاف اليه؛ ( 3موصولي؛ 

 (6ای؛ توالي فعل و گروه حرف اضافه( 5مبنای مقایسه؛ 

توالي فعل اسنادی و گزاره/  (7توالي فعل و قيد حالت؛ 

توالي  (9توالي فعل خواستن و فعل بند پيرو؛  ( 8مسند؛ 
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 (11توالي صفت اشاره و اسم؛  (10وصوف و صفت؛ م

( توالي فعل اصلي و ادات 12توالي قيد مقدار و صفت؛ 

توالي  (14توالي ادات استفهام و جمله؛  (13نمود؛  -زمان

توالي  (15پيرو نمای بند قيدی/ حرف ربط قيدی و بند؛ 

توالي  (17توالي فعل و فاعل؛  (16حرف تعریف و اسم؛ 

 (19نمود و ستاک فعل؛  -توالي وند زمان (18 عدد و اسم؛

 هایتوالي فعل اصلي و فعل (20توالي وند ملكي و اسم؛ 

نما و جمله متمم؛ توالي متمم (21کمكي در مفهوم توانستن؛ 

توالي  (24؛ توالي مفعول و فعل (23حرکت پرسشواژه؛  (22

 نفي. فعل اصلي و ادات

 شناختیپیشینۀ مطالعات رده 

شناسي ترتيب رده ةمطالعات انجام شده در حوزاز ميان 

(، 1369)ثمره توان به آثار مي ،های ایرانيها در زبانواژه

 ،(1974)ف محمود ،(1365)طبائيان ،(1970)مرعشـــي 

اشــاره  (1996 ) درزیو  (1989)کریمي ، (1981)فرامر 

واحدی اند. نمود که همگي بر زبان فارسي متمرکز بوده

رضایي و  (1394)صفایي اصل ،  (1382)لنگرودی 

نيز با درنظرگرفتن این  (1394)رضاپور و  (1394) خيرخواه

مؤلفه، ترتيب واژه در آذربایجاني، لری بویر احمد و  24

 .اندسمناني را مورد مطالعه قرار داده

 آموزش دستور زبانۀ پیشین

-آموزش صورت  از ميان مطالعات انجام شده در حوزه   

های شپژوهزبانان های دستوری زبان فارسي به غير فارسي

-اند که در ادامه به برخي از آنها اشاره ميفراواني انجام داده

 شود.     

با انجام پژوهشي تحت  (2012)شكوهي علي آبادی      

توصيف و آموزش بندهای موصولي فارسي در »عنوان 

معتقد است بندهای موصولي  «های درسيبرنامه چارچوب

فارسي به عنوان بخشي از نحو، از مباحث مهم در امر 

در  ویزبانان است. آموزش زبان فارسي به غيرفارسي

پژوهش خود به بررسي بندهای موصولي و آموزش این 

مدار پرداخته درسي تكليف ةدستوری، در قالب برنام ةمقول

آموزان دختر دبيرستاني را که انشد، است. بدین منظور وی

همگي به لحاظ سطح تحصيلي یكسان هستند، انتخاب 

نمود. وی پژوهش خود را در سه مرحله انجام داد. در 

 ةآموزان را در یک جلسدانش ةمرحله اول پژوهش، هم

ساختگرا با بندهای موصولي آشنا  ةآموزشي در قالب برنام

تا سطح دانش آنها را آزموني برگزار کرد نمود. سپس، پيش

آزمودني دو گروه  30بعد، از ميان  ةدر مرحل د.ارزیابي کن

نفره کنترل و آزمایش شكل داد. وی برای گروه آزمایش  15

 ةآموزشي دیگر، اما این بار در قالب برنام ةیک جلس

ای با مدار برگزار نموده و برای گروه کنترل جلسهتكليف

ساختگرا ترتيب داد. در نهایت، از هر  ةمحوریت اصول برنام

-دو گروه آزمون نهایي گرفت. نتایج به دست آمده از آزمون

آموزان در گروه های وی نشان داد که عملكرد دانش

-آزمایش در مواجه با بندهای موصولي از عملكرد دانش

  .آموزان در گروه کنترل بهتر بوده است
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-تحليل مقابله»پژوهشي با عنوان  (2017)هاني زماني بهب     

ای ساخت نحوی و صرفي دو زبان فارسي و عربي: 

انجام داده  «زبانانرویكردی در آموزش فارسي به غيرفارسي

شناختي به تحليل است. در این پژوهش، وی با نگاهي رده

صرف و نحو  ةای دو زبان فارسي و عربي در حوزمقابله

شناختي کاری وی، یک مدل رده است. مبنایپرداخته

صرفي و نحوی است. این  ةمتشكل از حدود شصت مؤلف

ر در ترکيبات م و تأخِّاز ترتيب اجزای جمله و تقدّ هامؤلفه

-نظام ةهای دستوری، مقایساضافي گرفته تا برابر نهادن زمان

های مطابقه و حالت، چگونگي نفي و پرسشي کردن را 

های های موجود بين گونهفاوتبه ت همچنين، .گيرددربرمي

 ةاست. نتایج مقایسگفتاری و نوشتاری در هر زبان پرداخته

 چارچوبدو زبان فارسي و عربي در  که دهدنشان مي ،وی

درصد  40درصد موارد همسو و در  60مدل به کار رفته در 

  .کنندموارد ناهمسو عمل مي

گرایي و همدر پژوهشي با عنوان  (1399ورکي) البرزی

ه ب های فارسي و آلمانيهای پيشوندی در زبانواگرایي فعل

های فارسي و های پيشوندی زبانای در فعلواکاوی مقابله

بين نظام  هایو تفاوت هاشباهتو  پردازدآلماني معاصر مي

  کند.را تعيين مي های پيشوندی دو زبانفعل

-های ردهمؤلفه ةبر پای (1398و همكاران ) ملهم الشاعر     

شناسي زبان های ردهها و تفاوتشناسي ترتيبِ واژه، شباهت

آنها پس از . تعيين کردند، را فارسي و زبان عربيِ معيار

شناختي ترتيب واژه در های ردهها و تفاوتتعيين شباهت

را به  فارسينكات دستوری زبان  دو زبان فارسي و عربي،

-تحصيل عرب زبان نفری متشكل از افراد 11آماری  ةجامع

های مختلف آموزشي که در حال یادگيری در رشته کرده

ها و با توضيح تفاوت .آموزش دادندزبان فارسي بودند، 

ها، نكات به آزمودني شناختي بين دور زبانهای ردهشباهت

و سپس از آنها ند به آنها آموزش داد را دستوری زبان فارسي

به این  هادادهتحليل پس از  د. وردنآزمون به عمل آپس

زبان از آموزان عربکه هرچه آگاهي زبان نتيجه رسيدند

شناسي زبان فارسي و زبان های ردهها و تفاوتشباهت

تر عربي بيشتر باشد، یادگيری زبان فارسي برای آنها راحت

 .شودتر ميو سریع

اصلي پژوهش حاضر این است که از  بنابراین، هدف     

آموزان ایتاليایي شناختي فارسيطریق افزایش آگاهي رده

های ترتيب واژه در زبان فارسي، فرایند نسبت به رده

ر کند. هدف تیادگيری زبان فارسي را برای آنان راحت

زباناني فرعي این پژوهش نيز انجام همين عمل برای فارسي

زبان ایتاليایي هستند. به بيان است که در حال یادگيری 

حاضر، تسهيل یادگيری زبان فارسي  دیگر، هدف پژوهش

ها و تسهيل یادگيری زبان ایتاليایي برای برای ایتاليایي زبان

 ها است.زبانفارسي

 روش پژوهش-3

 ةشناختي ترتيب واژهای ردهویژگي ابتدادر پژوهش حاضر، 

ها ، شباهتسپسمشخص شد.  ایتاليایيزبان فارسي و زبان 

ای هدیدگاه چارچوبدر ای این دو زبان های ردهو تفاوت

، بدون اشاره مرحلة بعدای مشخص گردید. در تحليل مقابله
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شناسيِ دو زبان فارسي و های ردهها و تفاوتبه شباهت

ها آموزش ، نكات دستوری مورد نظر به آزمودنيایتاليایي

به عمل آمد. در ( آزمونپيش)داده شد و سپس از آنها آزمون 

، مجدداً نكات از گذشت مدت زمان مشخص، پس پایان

های ها و شباهتبار با استفاده از تفاوتدستوری مدنظر این

-معيار به آزمودني ایتاليایيشناسي بين دو زبان فارسي و رده

به عمل ( زمونآپس)ها آموزش داده شد و سپس آزمون 

که در  لازم ش شد از تمام امكاناتلادر این پژوهش ت .آمد

چراکه  ؛های تدریس وجود دارد، استفاده شودروش ةهم

کردن این  هدف از انجام این پژوهش صرفاً مشخص

شناسي زبان و تلفيق رده ةموضوع است که استفاده از شاخ

در ) یادگيری زبانتدریس و آموزش چقدر در ة آن با حوز

مؤثر است. به عنوان مثال،  اینجا زبان فارسي مد نظر است(

کردن و انتقال  شد پژوهشگر برای مشخص لازمهر جا که 

 آماری ةجامع .استفاده کرد ایتاليایيدستوری از زبان  ةنكت

که  سال 45نفر با ميانگين سني  10متشكل از  این پژوهش،

از این افراد  نفر 4باشد. ميو مرد بودند،  کردهتحصيلهمگي 

از جمله کنسول وقت و رایزن اقتصادی ایتاليا، شاغل در 

سفارت ایتاليا در ایران بودند که قبل از دوران کرونا به طور 

حضوری و خصوصي شاگرد یكي از نگارندگان بودند؛ و به 

اقتضای حضور و زندگي در ایران و همچنين موقعيت 

فارسي داشتند. شغلي و علاقة خود تمایل به یادگيری زبان 

های حضوری گاهي در محل کار و گاهي در منزل کلاس

شد.  بعد از شروع پاندمي یا اتمام این افراد برگزار مي

هایشان به صورت مأموریتشان و خروج از ایران، کلاس

نفر  6اسكایپ  و واتساپ ادامه پيدا کرد. در بستر برخط 

را با دلایل  آموزیدیگر نيز که ساکن ایتاليا بودند، فارسي

نفر از این افراد به  5بودند. برای مثال، متفاوتي شروع کرده

دليل ازدواج با یک ایراني و یک نفر هم به دليل سابقة 

حضور در ایران و علاقة شخصي تمایل به یادگيری زبان 

های این افراد از ابتدا به صورت فارسي داشتند. کلاس

-واتساپ برگزار مياسكایپ و در بستر خصوصي و برخط 

بودن و سطح  زبانایتاليایيها، ک انتخاب آزمودنيلامشد.  

 ست. اها بودهمياني و مياني بودن آزمودنيپيش

ها طراحي شد، بر هایي که برای سنجش آزمودنيآزمون

شناختي زبان های ردهها و ویژگيها، تفاوتمبنای شباهت

پژوهش سعي شده  بود. در واقع، در این ایتاليایيفارسي و 

شناسي که بين دو زبان های ردهاست تا آن دسته از مؤلفه

های متفاوت و مشترک است، در پرسش ایتاليایي فارسي و

ای که فقط در یک زبان وجود آزمون گنجانده شود و مؤلفه

دارای سه  ها،این آزموندارد، مورد استفاده قرار نگيرد. 

 زبان ایتاليایيي از لاتبخش بود. در بخش اول آزمون، جم

ها خواسته شد که معادل درست آنها و از آزمودني ارائه شد

را از ميان چهار گزینه انتخاب کنند. در بخش دوم آزمون، از 

را به زبان  ایتاليایيت لاها خواسته شد که جمآزمودني

فارسي ترجمه کنند. در بخش سوم و آخر آزمون، از 

شده را  طراحي ایتاليایي ها خواسته شد که یک متنآزمودني

. با توجه به مجازی بودن آزمون، به زبان فارسي ترجمه کنند

اهميت دسترسي نگارندگان در نهایت به نتایج قابل استناد 

برای این پژوهش و برای راستي آزمایي آزمون، آزمونها به 

آزمون به صورت برخط و چهره به چهره برگزار گردید. 

های تدا برای هرکدام از مؤلفهای برگزار شد که ابگونه

ای طرح شد، سپس برای پرسش چهارگزینه تعدادیمتفاوت 

سپس  .برای ترجمه مطرح گردید تيهر مؤلفه متفاوت جملا

های مد نظر برای ترجمه متني حاوی نكات مربوط به مؤلفه

آزمون یكسان آزمون و پسبه زبان فارسي تهيه شد. پيش

روز بود و بعد از برگزاری  10بين دو آزمون  ةبود. فاصل

 .ها، نتایج تجزیه و تحليل شدآزمون

ها، چند در ادامه، برای اطلاع خواننده از ماهيت این آزمون

 شود:نمونه سوال ارائه مي

 ایهای چهار گزینهسوال

1.A chi dovrebbe dare la lettera? 

                                           نامه را باید به او بدهد؟ چه کسي(1

 نامه را  بدهد؟ چه کسيباید به او  (2

                                            ؟ باید بدهد نامه را چه کسيبه (  3

 بدهد؟چه کسي  نامه را باید به (4
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2.Guido e il suo amico prendono l'aereo 

( 2شود.             هواپيما سوار گویدو و دوستش  مي (1

 شود.گویدو و دوستش سوار هواپيما مي

( 4شوند.               ( گویدو و دوستش سوار هواپيما مي3

 شوند.گویدو و دوستش هواپيما را سوار مي

 ترجمه جمله:

1.Quest' anno hai deciso di scambiare la tua 
casa. 

2. la sorella gli ha preso la macchina. 

در پایان، باید اضافه کرد که در زمان انجام پژوهش به       

ها دليل بيماری کرونا امكان دسترسي به تعدادی از آزمودني

نبود و نگارندگان تنها به صورت مجازی با آنها در تماس 

بوده و مراحل مختلف پژوهش را روی آنها انجام دادند. این 

به نوبه خود هم در روند انجام پژوهش وقفه ایجاد کرد امر 

 ها به وجود آورد. و هم مشكلات مضاعفي در اجرای آزمون

 نتایج و بحث و بررسی-4

 هاداده

ها در زبان فارسي پس شناختي ترتيب واژهدر توصيف رده 

 هایهترتيب واژشناختي مؤلفة رده 24از اعمال نتایج بررسي 

در زبان فارسي مشخص شد که این زبان در  (1992درایر )

های مؤلفه از مؤلفه 12آسيا،  -های اروپامقایسه با سایر زبان

های فعل پایاني مؤلفه از مؤلفه 15( ، OVفعل پایاني قوی)

( و VOهای فعل مياني ضعيف )مؤلفه از مؤلفه 10ضعيف، 

. بنابراین، با 1مياني قوی را دارد فعلهای مؤلفه از مؤلفه 17

 17توجه به اینكه زبان فارسي بيشترین مؤلفة مشترک )

توان نتيجه مياني قوی دارد، مي های فعلمؤلفه( را با زبان

آسيا، زبان فارسي تمایل -های اروپاگرفت در مقایسه با زبان

این، در توصيف بر  های فعل مياني قوی دارد. علاوهبه رده

ها در زبان فارسي مشخص شد که شناختي ترتيب واژههرد

های جهان نزبان فارسي معيار در مقایسه با سایر زبا

 19اند(، آمده (1992درایر))زبانهایي که در پيكرة زباني 

های فعل مياني قوی را داراست. بنابراین، با مؤلفه از مؤلفه

-توان نتيجه گرفت در مقایسه با زبانتوجه به نتایج فوق، مي

های فعل مياني قوی های جهان، زبان فارسي تمایل به رده

 ( همسویي دارد.129: 1392دبيرمقدم )دارد. این یافته با نظر 

 شناختيمؤلفة رده 24پس از اعمال نتایج بررسي       

نيز  در زبان ایتاليایي ،(1992یر )درا یهاترتيب واژه

های مشخص شد که زبان ایتاليایي در مقایسه با سایر زبان

( OV) های فعل پایاني قویمؤلفه از مؤلفه 10آسيا،  -اروپا

مؤلفه  7(، OVهای فعل پایاني ضعيف )مؤلفه از مؤلفه 19 ،

مؤلفه از  22( و VOهای فعل مياني ضعيف )از مؤلفه

( را دارا است.  بنابراین، با VOمياني قوی ) های فعلمؤلفه

 22توجه به اینكه زبان ایتاليایي بيشترین مؤلفة مشترک )

توان ( دارد، ميVOمياني قوی ) های فعلمؤلفه( را با زبان

                                                           
بر مبنای دو  ، در هردو زبان فارسي و ایتاليایي،هش حاضروهای پژداده1

  (1992بر اساس پيكره زباني درایر ) (29: 1392جدولي که دبيرمقدم )

( در جدول 1392ر مقدم )يحليل قرار گرفتند. دبمورد ت ،ارائه کرده است

ن فارسي جایگاه این زبان را در اشناختي زبهای ردهلفهئة مؤبا ارا ،اول

جایگاه این  ،آسيا مشخص و در جدول دوم -های اروپاسایر زبان بين

 نماید.های جهان تعيين ميدر مقایسه با زبان زبان را
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-های اروپاگيری کرد که در مقایسه با زبانگونه نتيجهاین

دارد.   های فعل مياني قویآسيا، زبان ایتاليایي تمایل به رده

ها در زبان شناختي ترتيب واژههمچنين، در توصيف رده

های جهان مشخص شد که ایتاليایي در مقایسه با سایر زبان

( را VO) مؤلفه از مؤلفه های فعل مياني قوی 23این زبان، 

توان نتيجه داراست. بنابراین، با توجه به نتایج فوق، مي

ایتاليایي تمایل به  های جهان، زبانگرفت در مقایسه با زبان

های فعل مياني قوی دارد که دبيرمقدم و شرکا  نيز به رده

 اند.تفصيل از آن سخن گفته

ها در زبان شناختي ترتيب واژهبر اساس تحليل رده      

ها در توان گفت که این زبانفارسي و زبان ایتاليایي مي

های آسيا تمایل به رده-های جهان و اروپامقایسه با زبان

فعل مياني قوی دارند، هرچند این تمایل به یک اندازه 

های های زباننيست. در واقع تمایل زبان ایتاليایي به رده

فعل مياني قوی نسبت به زبان فارسي معيار بيشتر است؛ 

های های مشترک بيشتری با زبانزیرا زبان ایتاليایي مؤلفه

توان شد، مي فعل مياني )قوی( دارد. با توجه به آنچه گفته

استدلال کرد که چون زبان فارسي معيار و زبان ایتاليایي 

-های فعل مياني )قوی( دارند، انتظار ميتمایل به ردة زبان

های ترتيب هایي به لحاظ مؤلفهها و تفاوترود که شباهت

واژه بين این دو زبان وجود داشته باشد. همان طور که 

ناختي ترتيب واژة زبان شتر بيان شد، برای تحليل ردهپيش

مؤلفة مشترک استفاده  24از  و زبان ایتاليایي فارسي

مؤلفه بين زبان فارسي  6مؤلفة مشترک در  24است. از شده

تفاوت بارز وجود دارد. این تفاوت بدین صورت  و ایتاليایي

( : توالي فعل و 5است که به عنوان نمونه در مؤلفة شمارة )

بان فارسي فعل پس از گروه ای، در زگروه حرف اضافه

گيرد و در زبان ایتاليایي فعل پيش از حرف اضافه قرار مي

های متفاوت بين یابد. مؤلفهگروه حرف اضافه تظاهر مي

-ارائه شده 1زبان ایتاليایي و فارسي معيار در جدول شماره 

 اند: 

 2های متفاوت بين زبان ایتاليایي و فارسي( مؤلفه1جدول)

                                                           
فارسي از خط باید در نظر داشت که خط ایتاليایي از چپ به راست و   2

رو، به منظور نشان دادن جایگاه شود. ازایننوشته مي  راست به چپ

های مجاور ابتدا هر واؤه به صورت ه نسبت به واژههر واؤای رده

ارائه شده آن به زبان فارسي  معادل تراز شدة لفظي ترجمه سپس،لاتحت

 است.
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 مثال زبان نوع توالی مؤلفه

-فعل و گروه حرف اضافه ي: توال5شماره  ةمؤلف- 1

 ای 

 

-ایتاليایي: فعل پيش از گروه حرف اضافه

  ای

 ایفارسي: فعل پس از گروه حرف اضافه

 ایتاليایي:

cascare per terra. 
 زمين  روی    افتادن 

 فارسي: روی زمين افتادن معادل

 ایتاليایي: فعل پيش از قيد حالت   حالت ديفعل و ق ي: توال6شماره  ةمؤلف- 2

 فارسي: فعل پس از قيد حالت

 ایتاليایي:

 Lui ha corso piano. 
 آهسته  دوید  او                                    

 فارسي: او آهسته دوید معادل

 ایتاليایي: فعل اسنادی پيش از گزاره/مسند و گزاره/مسند یفعل اسناد ي: توال7شماره ةمؤلف- 3

 فارسي: فعل اسنادی پس از گزاره/مسند 

 ایتاليایي:

Paolo era un ragazzo molto attivo 
    پائولو بود یک  پسر فعال بسيار                

 .پسری بسيار فعال بود پائولو فارسي: معادل

 ایتاليایي: حرف تعریف پيش از اسم و اسم فیحرف تعر ي: توال15شماره ةمؤلف- 4

 فارسي:حرف تعریف پس از اسم 

 ایتاليایي:

  Ma e` un maialino piccolo  

 است اما کوچولو خوک  یک                    

 خوک کوچولویي است اما فارسي: معادل

 ایتاليایي: وند ملكي پيش از اسم توالي وند ملكي و اسم: 19شماره فةمؤل- 5

 فارسي: تكواژ ملكي پس از اسم

 ایتاليایي:

Forse anche tu hai la mia malattia    

 تو   شاید هم  داری من بيماری  مال            

 تو هم بيماری مرا را داریشاید فارسي:  معادل

مفعول و فعل ي: توال23شماره ةمؤلف- 6  ایتاليایي: مفعول پس از فعل  

 فارسي: مفعول پيش از فعل

 ایتاليایي:

Userete le  mie  monete d’argento 
 استفادههای  مرا   سكه ایهنقر        

 خواهيدکرد

استفاده  مرا ایسكه های نقره فارسي:معادل 

 خواهيد کرد

 

مؤلفة مشابه بين زبان فارسي و ایتاليایي  12مؤلفه،  24از 

ها بدین صورت است که به عنوان وجود دارد. شباهت مؤلفه

: توالي هسته اسمي و بند موصولي، 2مثال در مؤلفة شماره 

در زبان فارسي و زبان ایتاليایي اسم پيش از بند موصولي 

های مشابه بين زبان فارسي و ایتاليایي یابد. مؤلفهتظاهر مي

 است: ( بيان شده2در جدول )

 رسي و ایتاليایيهای مشابه بين زبان فا( مؤلفه2جدول) 

 

 

 

 مثال زبان نوع توالی مؤلفه



 

122 
 

J
O

U
R

N
A

L
 O

F
 F

O
R

E
IG

N
 L

A
N

G
U

A
G

E
 R

E
S

E
A

R
C

H
, V

o
lu

m
e 12

, N
u

m
b

er 2
, S

u
m

m
er 2022

, P
a

g
e 111

 to
 130

 

: توالي 2مؤلفة شماره - 1

هسته اسمي و بند 

 موصولي

 

 ایتاليایي: اسم پيش از بند موصولي

 فارسي: اسم پيش از بند موصولي

 ایتاليایي:
  Quest ’e` un’ invenzione che  non   c’e` in 
natura 

 یکاختراع      طبيعت در   وجود ندارد که         

 این   است

این اختراعي است که در طبيعت وجود  فارسي: معادل

 ندارد

: توالي 3مؤلفة شماره- 2

 مضاف و مضاف اليه

 اليهایتاليایي: مضاف پيش از مضاف

 اليهفارسي: مضاف پيش از مضاف

 ایتاليایي:
Sulla punta del naso 

 بيني  نوک                                                       

 روی 

 روی نوک بيني فارسي: معادل

: توالي 8مؤلفة شماره - 3

فعل خواستن و فعل بند 

 پيرو

 

ایتاليایي: فعل بند پيرو پس از فعل 

 خواستن

فارسي: فعل بند پيرو پس از فعل 

 خواستن

 ایتاليایي:
 Vorrei      proprio      capire       come     
funziona 

طور   فهميدن       واقعاً      چکارکرد                

 خواهم مي

 کندخواهم واقعاً بفهمم چطور کار ميمي فارسي: معادل

: توالي 10مؤلفة شماره - 4

 صفت اشاره و اسم

 

 ایتاليایي: صفت اشاره پيش از اسم

 از اسمفارسي: صفت اشاره پيش 

 

 ایتاليایي:

         Quel ragazzo finira` in galera! 
زندان به راهي خواهد شد                             

 پسرآن

 .آن پسر به زندان راهي خواهد شد فارسي: معادل

: توالي 11مؤلفة شماره- 5

 قيد مقدار و صفت

 

 ایتاليایي: قيد مقدار پيش از صفت 

 از صفت فارسي: قيد مقدار پيش

 . 

 ایتاليایي:
          Allora perche` sei tanto triste? 

قدر هستي  چرا   غمگين  این                             

 پس

 قدر غمگين هستي؟پس چرا این فارسي: معادل

توالي : 14مؤلفة شماره - 6

پيرو نمای بند 

 قيدی/حرف ربط قيدی

ربط ایتاليایي: پيرو نمای بند قيدی/حرف 

 قيدی پيش از بند

فارسي: پيرو نمای بند قيدی/حرف ربط 

 قيدی پيش از بند

 ایتاليایي:
Oggi I negozi sono chiusi, quindi non 

possiamo fare la spesa. 
تعطيل    هستند    مغازه توانيم  بنابراین خریدن نمي   

 ها  امروز

ها تعطيل هستند، بنابراین امروز مغازه فارسي: معادل

 .توانيم خریدکنيمنمي

: توالي 16مؤلفة شماره - 7

 فعل و فاعل 

 ایتاليایي: فاعل پيش از فعل

 فارسي: فاعل پيش از فعل

 ایتاليایي:
Io sono stato zitto.    

 ساکت                                                      

 من    بودم
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 من ساکت بودم فارسي: معادل

: توالي 17مؤلفة شماره- 8

 عدد و اسم

 ایتاليایي: عدد پيش از اسم

 فارسي: عدد پيش از اسم

 

 ایتاليایي:
Stamattina essendo terminati sei giorni di 

sospensione… 
از آنجایي که تمام  شش   روزها     تعليق                  

     شدند

 روز ششامروز صبح از آنجایي که  فارسي: معادل

 شدند... تمام تعليق

: توالي 18مؤلفة شماره- 9

نمود و ستاک  -وند زمان

 فعل

 نمود پيش از فعل-ایتاليایي: وند زمان

نمود هم پيش و هم -فارسي: وند زمان

 پس از فعل

 ایتاليایي:
  Renzo sta scrivendo una mail    

دارد   نویسدایميل یک   مي                                   

 رنتزو 

  .نویسدمي ایميل یک دارد رنتزو فارسي: معادل

: توالي 21مؤلفة شماره- 10

 متمم نما و جمله متمم

 ایتاليایي: متمم نما پيش از جمله متمم

 فارسي: متمم نما پيش از جمله متمم

 

 ایتاليایي: 
Queste sono cose che possono capire i 

ragazzi, 
توانند  که   چيزهایي بچه ها        بفهمند   مي       

    هستند  اینها 

 هابچه که هستند چيزهایياینها   فارسي: معادل

 بفهمند توانندمي

: حرکت 22مؤلفة شماره- 11

 پرسشواژه

 

 ایتاليایي: پرسشواژه در جای اصلي خود

  

 فارسي: در جای اصلي خود

 ایتاليایي:
Dove va  tutte le notti?  

رود کجاهر شب مي  

 رود؟                     مي کجا شب هر معادل فارسي:

: توالي 24مؤلفة شماره  12

 فعل اصلي و ادات نفي

 پيش از فعل  ایتاليایي: تكواژ )ادات نفي(

 فارسي: وند نفي پيش از فعل

 ایتاليایي:
 Non voglio dormire 

خوابيدن                                                      

 خواهم                       نمي

 بخوابم خواهمنمي فارسي: معادل

 

مؤلفة مشترک بين زبان فارسي و  24گونه که دیدیم، از همان

مؤلفه شباهت وجود  12مؤلفه تفاوت و  6ایتاليایي در 

)توضيح ویراستار:  18 17داشت. تا به اینجا، وضعيت 

( مؤلفه به لحاظ تفاوت و تشابه مشخص شده 18=6+12

( مؤلفة باقيماندة 24-18=6) توضيح ویراستار 6  7است. در 

يت بدین صورت است که یا زبان فارسي یا زبان دیگر، وضع

-ایتاليایي هر دو شق یک مؤلفه را دارا هستند. بنابراین، مي

مؤلفة باقيمانده بين دو زبان فارسي و  6توان گفت که در 

زمان هم تشابه وجود دارد هم تفاوت. به ایتاليایي به طور هم

اسم، ، توالي حرف اضافه و 1عنوان مثال، در مؤلفة شماره 

در زبان فارسي حرف اضافه هم پيش و هم پس از اسم 

واقع مي شود. اما در زبان ایتاليایي حرف اضافه تنها پيش از 

یابد. از این رو، زبان فارسي از این جهت که اسم تظاهر مي
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یابد به زبان در آن حرف اضافه پيش از اسم تظاهر مي

اند در این توایتاليایي شبيه است، اما چون حرف اضافه مي

زبان پس از اسم هم واقع شود، با زبان ایتاليایي فرق دارد. 

زمان مشابه و متفاوت بين زبان فارسي های به طور هممؤلفه

 ( قابل مشاهده است:3و ایتاليایي در جدول )

مشابه و متفاوت بين زبان  زمانهای به طور هم( مؤلفه3جدول)

 فارسي و ایتاليایي 

 مثال زبان نوع توالی مؤلفه

 : 1مؤلفة شماره- 1

توالي حرف اضافه و 

 اسم

 

 ایتاليایي: حرف اضافه پيش از اسم

 فارسي: حرف اضافه پيش و پس از اسم

 :ایتاليایي
  Se spara anche ai cani che abbaiano 

-مي شليک هم کنند که سگها بهپارس مي...                 

 اگر      کند

 کنند،مي پارس که هم هایيسگ به اگر معادل فارسي:

 ..کندشليک

 : 4مؤلفة شماره- 2

توالي صفت و مبنای 

 مقایسه

 

 ایتاليایي: صفت پيش از مبنای مقایسه

فارسي: صفت هم پيش و هم پس از 

 مبنای مقایسه  

 ایتاليایي:
Il tamburino e` piu`  contento… 

خوشحال تر هست طبل نواز                                       

  

 است  تر) از.......( طبل نواز خوشحال معادل فارسي:

 تر است...... یا طبل نواز )از....(خوشحال

 

 :9مؤلفة شماره 3

توالي موصوف و  

 صفت

 

ایتاليایي: اسم)موصوف(  گاهي قبل و 

گاهي بعد از صفت  فارسي: 

 اسم)موصوف( پيش از صفت

 ایتاليایي:
a. Una corda assai lunga 

بلند  بسيار طناب                                                   

 یک
b. Il grosso gatto bianco e nero 

 سياه و سفيد گربه بزرگ                                     

  بلند بسيار طناب یک  a. معادل فارسي: 

  .bسياه گربه بزرگ سفيد و 

 : 12مؤلفة شماره  4

توالي فعل اصلي و 

-فعل کمكي زمان

 نمود 

 

نمود در ایتاليایي به -ایتاليایي: ادات زمان

 شكل صرفي وجود دارد  

نمود در فارسي به -فارسي: ادات زمان

صورت فعل کمكي و صرفي هم پيش و 

 هم پس از فعل

 ایتاليایي:
    La guerra terminera` prima di Natale. 

 کریسمس از قبل پایان خواهد یافت جنگ                    

 یافت خواهد پایان کریسمس از قبل جنگ معادل فارسي:

 

 : 13مؤلفة شماره  5

توالي ادات استفهام و 

 جمله

 

ایتاليایي: ادات استفهام پيش از جمله و 

 های دیگرروش

 فارسي: ادات استفهام پيش از جمله 

 ایتاليایي:
a . A che ore ora partono I tuoi amici? 

 ساعتي رونددوستان شما مي?                                  

 چه
 b.Maria compra il fiore? 
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 مي خرد گل ماریا ?                                           

روند)ادات در شما مي دوستان ساعتي چه   .aمعادل فارسي:

 ابتدای جمله(

         b.  مي خرد ؟ )تغيير آهنگ جمله( گل ماریا 

 : 20مؤلفة شماره- 6

توالي فعل اصلي و 

فعل)های( کمكي در 

 مفهوم توانستن

ایتاليایي: فعل توانستن پيش از فعل اصلي 

 و بدون صرف فعل بعد

فارسي: فعل توانستن پيش از فعل اصلي با 

 صرف فعل بعد 

 ایتاليایي:

  Non sono cose che possono capire i ragazzi, 

queste. 
چيزهایي بتوانند کهها فهميدن ها ،بچهاین                 

 نيستند

 

 بتوانند هابچه که نيستند چيزهایي هااین معادل فارسي:

.بفهمند  

 

 

 هانتایج آزمون

شناسي ترتيبِ واژه، های ردهبر پایه مؤلفهدر پژوهش حاضر، 

شناسي زبان فارسي و زبان های ردهها و تفاوتشباهت

ها نشان داد که از هایتاليایي معيار، تعيين گردید. تحليل داد

  7مؤلفه مشترک زبان فارسي و ایتاليایي معيار، در  24ميان 

مؤلفه با هم شباهت دارند  12 11مؤلفه باهم تفاوت و در  6

شباهت و تفاوت وجود دارد. بر  زمانهممؤلفه نيز،  6و در 

ایتاليایي  ةنفر 10یک گروه آزمودني  اساس اطلاعات فوق،

، ودندکرده بسطح مياني که همگي آنها افرادی تحصيل زبان

مورد آزمون قرار  (آزمونآزمون و پسپيش)دو آزمون  در

-های ردهها قبل از آموزش مؤلفه. از گروه آزمودنيگرفتند

پس آزمون به عمل آمد. شناسي زبان فارسي و ایتاليایي، پيش

به  ایهای ردهها و شباهتضمن توضيح این تفاوت ،از آن

شناختي بين زبان های ردهها و شباهتتفاوت هاآزمودني

 شد و در نهایت، تدریس هابه آزمودني ایتاليایيفارسي و 

( 4) آزمون اجرا شد که نتایج آن دو آزمون در جدولپس

 . ارائه شده است

 آزمونآزمون و پسپيش( نتایج 4جدول )

 (20آزمون) از نمرات پس (20آزمون) از نمرات پيش هاآزمودني

1 2/13 1/16 

2 8/12 7/15 

3 5/11 2/18 

4 1/9 2/16 

5 7/10 2/18 
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6 3/7 8/13 

7 8/10 3/15 

8 4/9 5/14 

9 7/8 3/15  

10 1/13 7/17 

 

آزمون که در جدول فوق ارائه شده بر اساس نتایج پيش

بوده است.  10 /66ها حدود ميانگين نمرات آزمودنياست، 

، به گروه آزمایش شناختيرده هایمؤلفه پس از آموزش اما 

 10/16به حدود عدد آزمون ها در پسآزمودني ميانگين نمرة

 هاآزمودني آزمون ةبهبود نمر بيانگر نتایج  . اینرسيده است

بين زبان شناختي های ردهها و شباهتآموزش تفاوت پس از

 ست.به آنها ایتاليایيفارسي و 

آزمون و پيش)نتایج هر آزمودني در دو آزمون  ةبرای مقایس

 :ترسيم شده است( 1)نمودار (آزمونپس

 هاآزمون آزمودنی-نتایج پس( مقایسه 1نمودار )

 

آزمون ها، در پستمام آزمودني دهد کهنشان مي (1) نمودار

ف لااند. اختآزمون کسب کردهبيشتری نسبت به پيش ةنمر

عملكرد  بيانگرآزمون نيز آزمون و پسميانگين نمرات پيش

 بوده است.آزمون ها در پسآزمودني بهتر

-ميانگين بين دو آزمون، نمي ةاز مقایس کهآنجایيز ا       

شده توسط  کسب ةف نمرلااخت اولاً، توان نتيجه گرفت که

بر دوماً،   ها در هر دو آزمون معنادار است یا نهآزمودني

ها، آیا متغير مستقل که شده برای آزمودنيمبنای نمرات ثبت

و فارسي  ایتاليایيشناختي زبان های ردهها و شباهتتفاوت

ها ، بر متغير وابسته یعني نمرات آزمودنيستامعيار بوده

-ها ميبرای پاسخ به این پرسش؛ ه است یا خيرتأثير داشت

0

5

10

15

20

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

(20از ) نمرات پس آزمون (20از ) نمرات پیش آزمون
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ف بين لاهای آماری، معناداربودن اختتوان از طریق آزمون

-های ردهها و ميزان تأثير ویژگيميانگين نمرات آزمودني

ها را مشخص بر نمرات آزمودني (متغير مستقل)شناختي 

و با  SPSS افزار ابتدا از طریق نرم بدین منظور،  .کرد

از  Shapiro-Wilk)لک )وی -از آزمون شاپيرو استفاده

 های حاصل از پيش، نرمال بودن دادهSPSSافزار طریق نرم

-p) آزمون بررسي شد. مقدار معيار تصميمآزمون و پس

value)  برای هر دو آزمون به ترتيب عدد  11با تعداد

که معيار تصميم را نشان داد. از آنجایي 436/0و  556/0

بزرگتر 05/0ویلک از  -برای هر دو آزمون در آزمون شاپيرو

-های حاصل از آزمونمشخص شد که داده ( <05/0p) بود

ها از توزیع نرمال برخوردارند. با توجه به نرمال بودن داده

معناداری بين نتایج دو آزمون  ةها، برای مشخص کردن رابط

ن در از آزمون تي وابسته استفاده شده است که نتایج آ

 :رائه شده استا ) 5(جدول 

 

 آزمون تي وابسته براساسنتایج دو آزمون ( تحليل 5جدول )  

 آزمون تي وابسته

  ./95اختلاف سطح اطمينان  

معيار 

 (sigتصميم)

ميانگين  حد پایين حد بالا tآماره  تعداد

خطای 

 استاندارد

انحراف 

 استاندارد

آزمون -پيش

 آزمون-و پس

000/0 10 187/10- 3220/4- 4480/6- 5340/. 6887/1 

 

 (5)گونه که تحليل آزمون تي وابسته در جدول همان

 بيانگر  هامشخص کرده است، معيار تصميم برابری ميانگين

 05/0است که این عدد از  P=0  ،یعني. است 000.0عدد 

توان گفت بين ميانگين نمرات مي بنابراین،  ت.اس ترکوچک

آزمون به لحاظ آماری -آزمون و پس-دو آزمون، یعني پيش

نيز ( tی )همچنين، تحليل آمار. تفاوت معنادار وجود دارد

 -10.187عدد منفي دهد که چون مقدار حد بالانشان مي

است، مقدار ميانگين  -6.448مقدار حد پایين عدد منفي 

آزمون به لحاظ -آزمون از ميانگين نمرات پيشسنمرات پ

دست آمده  آماری بيشتر است. بنابراین، با توجه به نتایج به

توان به این نتيجه از تحليل آماری ميانگين بين دو آزمون مي

شناختي، بر متغير های ردهرسيد که متغير مستقل، یعني مؤلفه

أثير ها تشده توسط آزمودنيوابسته یعني نمرات کسب

ها و ع از تفاوتلاها با اطگذاشته است. در واقع، آزمودني

 ایتاليایيشناختي زبان فارسي و های ردههای مؤلفهشباهت

  .اند، نمرات بهتری در آزمون کسب کنندتوانسته
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 گیرینتیجه-5

ها در زبان فارسي شناختي ترتيب واژهبر اساس تحليل رده 

ها در مقایسه با این زبانو زبان ایتاليایي مشخص شد که 

های فعل مياني آسيا تمایل به رده-های جهان و اروپازبان

قوی دارند، هرچند این تمایل به یک اندازه نيست. در واقع 

های فعل مياني قوی های زبانتمایل زبان ایتاليایي به رده

نسبت به زبان فارسي  معيار بيشتر است؛ زیرا زبان ایتاليایي 

های فعل مياني )قوی( های بيشتری با زبانلفهدر تعداد مؤ

رود، از یک اشتراک دارد. بنابراین، همان طور که انتظار مي

طرف، چون زبان فارسي معيار و زبان ایتاليایي تمایل به ردة 

هایي به لحاظ های فعل مياني )قوی( دارند، شباهتزبان

طرف  های ترتيب واژه بين این دو زبان وجود دارد. ازمؤلفه

های مشترک دیگر، از آنجایي که زبان ایتاليایي تعداد مؤلفه

هایي به های فعل مياني )قوی( دارد، تفاوتبيشتری با زبان

های ترتيب واژه بين این دو زبان وجود دارد و لحاظ مؤلفه

-دیگر آنكه، مؤلفه هایي در دو زبان هستند که به طور هم

 دهند.زمان هم تشابه هم تفاوت را نشان مي

بر اساس تحليل ميانگين در بخش دیگر پژوهش،      

آزمون ها در پيشها ميانگين نمرات آزمودنينمرات آزمون

-( به دست آمد که نشان10/16)آزمون در پس( و 66/10)

است. تحليل  آزمونپس در هاتر آزمودنيلاميانگين بادهندة 

ها در آزمودني ةف معنادار نمرلااخت بيانگرآمار استنباطي نيز 

تأثير متغير  یدؤمآزمون است. مطالب فوق آزمون و پسپيش

 ةشناسي ترتيب واژهای ردهمستقل، یعني آگاهي از مؤلفه

 زبان فارسي و ایتاليایي، بر متغير وابسته یعني نمرات کسب

ها دیگر، آزمودنيعبارت ها است. به شده توسط آزمودني

های مؤلفهی بين هاباهتها و شاز تفاوت پس از آگاه شدن

نمرات بهتری در آزمون  ایتاليایي،شناسي زبان فارسي و رده

که  این گونه استدلال کردتوان ، ميدر نتيجهد. ردنکسب ک

ها و آموزان ایتاليایي زبان از شباهتنهرچه آگاهي زبا

بيشتر  ایتاليایيشناسي زبان فارسي و زبان های ردهتفاوت

تر دستور زبان نيز راحت ویژهبان فارسي به باشد، یادگيری ز

 پژوهش حاضر کهنتایج ، . به این ترتيبشودتر ميو سریع

شناسي زبان و رده ةپيوند بين شاخ تلاشي است برای ایجاد

توان از دستاوردهای کند که ميآموزش زبان، مشخص مي

شناسي زبان در بهبود و تسهيل آموزش زبان بهره رده

 .گرفت

 نابعفهرست م

های گرایي و واگرایي فعلهم (.1399البرزی ورکي، پرویز)

-پژوهشهای زبان .پيشوندی در زبانهای فارسي و آلماني

 0911،بهار 0،شماره 01شناختي در زبانهای خارجي، دوره

 .9تا 01،از صفحه

های شناسي زبان: ویژگي(. تحليلي بر رده1369ثمره، یدالله. )

، 1، ش7.سشناسيزبانله شناختي زبان فارسي. مجرده

 .61-80صص

. چاپ شناسي زبانهای ایرانيرده(. 1392د )دبيرمقدم، محم

 .سوم، تهران: انتشارات سمت
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ترتيب واژه در سمناني از منظر (. 1394)، ابراهيم. رضاپور

  (.5) 6، جستارهای زبانيشناسي زبان. رده

شناسي مباني رده(.  1394)رضایي، والي.، بهرامي، فاطمه. 

 .. تهران: مرکز چاپ و انتشارات دانشگاه شهيد بهشتيزبان

رده شناسی   (.1394) .محمد ،خیرخواه رضایی، والی.،

، 4، شماره 5دوره  در گویش لری بویراحمدی. ترتیب واژه

  .58-41، صفحه 1394 اسفند

ای ساخت نحوی تحليل مقابله(. 1396)زماني بهبهاني، امين 

فارسي و عربي: رویكردی در آموزش و صرفي دو زبان 

، (کارشناسي ارشد هنامپایان) زبانانبه غيرفارسي فارسي

 .دانشگاه شيراز

(. روش تدریس زبان فارسي )در دوره 1385زندی، بهمن)

 دبستان( تهران:سمت.

(. 1398الشاعر، ملهم، دبيرمقدم، محمد، صحرایي، رضامراد)

ی زبان ترتيبِ واژهشناسي های ردهتأثير استفاده از مؤلفه
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